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Italics for words spoken in English. VOICES AND NOTATIONS


	SPEAKER
	TRANSCRIPTION
	TRANSLATION

	This Transcript
	STARTS at minute 9:30 of the video
[LONG PAUSE]
	[PAUSA LARGA]

	
	[AL FONDO:  TIMBRE TELEFÓNICO]
	[BACKGROUND:  TELEPHONE RINGS]

	TFA ALVARADO: 
	[EN EL TELÉFONO: Hello… No, no, que no lo llamen, es Melvin. Que nadie lo llame.]
	[ON THE PHONE:  Hello… No, no, don’t call him, it’s Melvin. No one must call him.] 

	
	[AL FONDO:  VOZ] 
	[BACKGROUND:  VOICE] 

	
	[TOCAN LA PUERTA]
	[KNOCK ON DOOR]

	TFA ALVARADO: 
	Uy… buenos días, buenas tardes, niñas. 
	Wow… good morning, good afternoon, girls. 

	APONTE-CEPEDA:
	[I/I]. 
	[U/I].

	TFA RAMOS: 
	Ese man… este… ese man es… 
	That man… this… that man is… 

	TFA ALVARADO: 
	¿Qué pasa? Tu estas muy seria…
	What’s going on? You are too serious… 

	APONTE-CEPEDA:
	[RISITAS] 
	[CHUCKLES]

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	APONTE-CEPEDA:
	Ella es muy seria.
	She’s very serious. 

	TFA RAMOS: 
	Lo que pasa es que… yo no sé si ofrecerle esto porque se van a [I/I]… 
	The thing is that… I don’t know if to offer you this because you’re going to [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	TFA RAMOS: 
	¿Se van a [I/I] entonces?
	So you’re going to [U/I] then?

	S/A DELIZ: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	APONTE-CEPEDA:
	¿Me puedo sentar ahí?
	Can I sit here?

	TFA ALVARADO:
	Dale. 
	Go ahead. 

	TFA RAMOS: 
	Ahí hay pizza. No tengo nada más… y Coca Cola [I/I]… 
	There’s pizza there. I don’t have anything else… and Coca Cola [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	S/A DELIZ: 
	Si quieren pizza, ahí hay pizza. 
	If you guys want pizza, there’s pizza there. 

	TFA ALVARADO: 
	Mm… ¿Cuáles son los nombres de ustedes? 
	Mm… what are your names? 

	APONTE-CEPEDA: 
	Dulce. 
	Dulce.

	TFA ALVARADO: 
	¿Y tú? 
	And you? 

	MINOR:
	Eva.
	Eva. 

	TFA ALVARADO: 
	¿Y tú? 
	And you? 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Lucy. 
	Lucy. 

	TFA ALVARADO: 
	Lucy. 
	Lucy. 

	TFA RAMOS: 
	[I/I] que tenía veintidós (22)… 
	[U/I] that was twenty-two (22)… 

	TFA ALVARADO:
	¿De verdad?
	Really?

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	LAUREANO-CORDERO: 
	¿Quién? Yo no. 
	Who? Not me. 

	TFA RAMOS: 
	Ah, ¿aquí no dijiste? 
	Oh, didn’t you say that? 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Yo no. 
	Not me. 

	TFA ALVARADO: 
	Ella es la más nena que se ve.  
	She’s the youngest looking one. 

	TFA RAMOS: 
	[I/I].
	[U/I].

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 


	LAUERANO CORDERO:
	[RISITAS]
	[CHUCKLES]

	TFA ALVARADO: 
	¿Y cuántos años tu tienes? 
	And you, how old are you? 

	MINOR: 
	Catorce (14). 
	Fourteen (14). 

	TFA ALVARADO:
	¡Diablo! Parece de dieciocho (18). 
	Damn! She looks eighteen (18). 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. Lo que pasa es que es grandísima, entonces… picante. 
	[U/I]. The thing is that she’s big, so then… hot. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA RAMOS: 
	Bueno, ¿entonces qué hacemos? 
	Well, so what do we do then? 

	TFA ALVARADO: 
	El tiempo corre. 
	Time is running. 

	S/A DELIZ: 
	Bueno, ustedes hablen ahora. 
	Well, you guys talk now. 

	TFA RAMOS: 
	Lo que pasa es que… usted me dijo a mí que a las tres (3:00) de la tarde usted… ¿o podemos cuadrar algo? 
	The thing is… you told me that at three (3:00) in the afternoon you… or can we work something out? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	No, lo cuadramos, yo hablo con… con la dueña. Ella también anda… 
	No, we’ll work something out; I’ll talk to… the owner. She’s also in... 

	TFA RAMOS: 
	Ah, la… vamos a hablar a claras porque…. Eh, la que es nena, nena es ella, entonces… 
	Oh, the… let’s be clear because… uh, the girl, girl is her, so then… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Hablemos aparte entonces. 
	Let’s talk then. 

	TFA RAMOS: 
	Yo pago mis quinientos (500), no hay ningún problema, ¿pero entonces con ellas cómo bregamos? 
	I’ll pay my five hundred (500), that’s not a problem, but how are we going to work it out with them?

	LAUREANO-CORDERO: 
	Yo [I/I]….
	I [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Bueno, este… entonces…
	Well, uh… then… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 


	LAUREANO-CORDERO: 
	[I/I]… 
	[U/I]… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Él me dijo por edades. ¿Cuánto le tocarían a ella?  A ella le tocan quinientos (500). 
	He told me that by ages.  How much will it be for her?  For her it’s going to be five hundred (500). 

	TFA RAMOS: 
	Con eso no tengo ningún… ¿verdad? 
	With that I don’t have a… right? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza:
	‘Ta bien. 
	All right. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Exacto. 
	Exactly. 

	TFA RAMOS: 
	Pero entonces con ellas que son un poco más grandecitas… 
	But then with them that they are a little bit older… 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Sí, yo cumplí los dieciocho (18) fue hace poco.  Hace como… 
	Yes, I turned eighteen (18) not too long ago.  Like… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	…una semana. 
	…a week ago. 

	TFA RAMOS: 
	¿Hacemos la vuelta o qué? 
	Should we do it, or what? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Dos y medio está bueno.  Dos y medio por cada una… ‘ta bueno. 
	Two and half is good.  Two and a half for each one… that’s good. 

	MINOR: 
	¿A las tres? 
	For the three them? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	De a ellas… del… deja d’ esto…  
	For them… for… let me do this… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	No, no, [I/I]… 
	No, no [U/I]… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Lo tuyo es aparte. 
	Yours is separate. 


	TFA RAMOS: 
	Entonces… que… [I/I]… 
	So then… that… [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I].

	TFA RAMOS: 
	¿De una o qué? 
	At once or what? 

	TFA ALVARADO: 
	Dele. 
	Go ahead. 

	TFA RAMOS: 
	[RISITAS] 
	[CHUCKLES]

	TFA ALVARADO: 
	Dele. 
	Go ahead.

	TFA RAMOS: 
	[I/I] cada vez que… Cada vez que yo opino, me coge de pendejo… 
	[U/I] every time that… every time I say something, he takes me for a fool… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[RIE] Que yo no…
	[LAUGHS] That I don’t…

	TFA RAMOS: 
	[I/I], que me coge de pendejo usted. 
	[U/I], you take me for a fool. 

	
	[RISAS]
	[LAUGHTER]

	TFA ALVARADO:
	[I/I] de playa yo hoy. Dele, dele, compa’i.
	[U/I] beach, today. Go ahead, go ahead, dude.

	TFA RAMOS: 
	Si, no hay problema. Entonces… [I/I]. Esta caja que está acá.
	Yes, no problem. So then… [U/I]. This box right here.

	MINOR: 
	[I/I]… 
	[U/I]… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Yo no acepto cheques. 
	I don’t take checks. 

	TFA ALVARADO: 
	Ah… [RISITAS] 
	Oh… [CHUCKLES]

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA ALVARADO:  
	¿Ni tarjeta de crédito?
	No credit cards either?

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ni tarjeta. 
	No cards. 

	TFA ALVARADO: 
	¿Cómo va a ser? 
	How come? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	La ATH la tengo mala.    
	The ATM is not working. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Bueno… 
	Well… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Na’ más acepto la del marido mío, la ATH. 
	I just accept my husband’s, the ATM. 

	TFA ALVARADO: 
	¿De verdad, se la quitó? 
	For real, did he take it away? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	[I/I]… na’ más por ahí pasa la de él. 
	[U/I]… just his goes through there. 

	TFA RAMOS: 
	Aquí va entonces. 
	Here it is, then.   

	TFA ALVARADO: 
	¿Tiene ahí completo? Yo tengo allá. 
	Do you have the whole thing there? I have over there. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	Vamos a ver aquí. 
	Let’s see here. 

	
	[AL FONDO:  MUSIC] 
	[BACKGROUND:  MUSIC]

	TFA RAMOS: 
	¿Usted no fía? 
	Do you give credit? 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	No, yo no fío, papi.  ¿Por qué tú crees que te estoy enseñando la marca? Porque trataron de cogerlas de pendejas y… 
	No, I don’t give credit, honey.  Why do you think I’m showing you this mark? Because they tried to take them for a fool and… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	Ah, entonces… 
	Oh, then… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ahora mismo, usted mire… como ustedes son sinceros yo soy sincera.  Yo me estoy resguardando por to’s lados, como se lo expliqué a él; tengo mi gente que están chequeando por si acaso pasa cualquier cosa… 
	Right now, look… since you’re honest with me, I’m honest with you.  I’m being very careful, like I explained to him; I have my people that are checking in case something happens… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	Es que… 
	It’s that… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	…pero como estamos aquí…
	…but since we’re here…

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS:
	No, no, tranquila.  Eso tiene que ser así… 
	No, no, relax.  It has to be like that… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Si esto sale bien, pues mira… 
	If this turns out fine, then look… 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I].

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	…usted me dice: “Consígueme cualquier muchacha”, y yo se la consigo. 
	…you tell me, “Get me any girl,” and I’ll get them for you. 

	TFA RAMOS: 
	No, pero es que yo te voy a hablar clarito, mamá. 
	No, but I’m going to talk to you very clearly, mom. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ajá. 
	Uh-huh. 

	TFA RAMOS: 
	Yo lo que… 
	What I… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Cómodo… 
	Comfortable… 

	MINOR: 
	[RIE] 
	[LAUGHS]

	TFA RAMOS: 
	Muchachas tengo yo allá. 
	I have girls over there. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Vamos a salir afuera los tres. 
	Let’s go outside, the three of us. 

	S/A DELIZ: 
	Vamos afuera… 
	Let’s go outside… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Permiso. 
	Excuse me. 

	S/A DELIZ: 
	No, no, [I/I]… no, no, porque no sabemos quien está… mirando. 
	No, no, [U/I]… no, no, because we don’t know who’s… looking. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ah, pues vámonos pa’ otro la’o. 
	Oh, so let’s go somewhere else. 

	TFA RAMOS: 
	Bueno, ¿entonces en qué quedamos? Vamos a hacer esta vuelta y ya.  ¡Dale!
	Well, so what are we going to do then? Let’s do this and that’s it.  Go for it!

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	S/A DELIZ: 
	Pues, háblale lo del dinero, pa’ que ella se vaya y ya. 
	Well, talk to her about the money, so she could leave and that’s it. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Entonces, ¿lo que me toca a mí por las muchachas? Que eso es aparte. 
	So, what about my share for bringing the girls? That’s separate. 

	TFA RAMOS: 
	Ah… qué bella, qué detalle más hermoso. 
	Oh… how beautiful, what a nice detail. 

	TFA ALVARADO: 
	Ajá. 
	Uh-huh. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	[RISITAS] 
	[CHUCKLES]

	TFA RAMOS: 
	¿Y cuánto es eso? 
	And how much is that? 

	APONTE-CEPEDA: 
	¿Qué es usted? 
	What are you? 

	LAUREANO-CORDERO: 
	¿Ustedes de dónde son, de Colombia? 
	Where are you guys from, from Colombia? 

	APONTE CEPEDA:
	¿Colombia? 
	Colombia? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Él es como… 
	He’s like… 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	TFA RAMOS: 
	Qué, qué… qué…  
	What, what… what… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Cuba. 
	Cuba. 

	TFA RAMOS: 
	…parcero, hasta la muerte. 
	…“parcero” [Colombian], until I die. 

	TFA ALVARADO: 
	[RIE] 
	[LAUGHS]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	De las novelas esa de esas de [I/I].
	Of those soap operas [U/I]… 

	TFA RAMOS: 
	De Medellín. 
	From Medellin. 

	APONTE-CEPEDA: 
	Pues, España, ¿no? ¿Colombia?
	So, Spain, right? Colombia?

	TFA RAMOS: 
	Sí. ¿Tú nunca has ido a Colombia? 
	Yes. You have never been to Colombia? 

	
	[CARCAJADA]
	[LAUGHTER]

	APONTE-CEPEDA: 
	No, bueno… [I/I] ya fue, pero… 
	No, well… [U/I] already went, but… 

	LAUREANO-CORDERO: 
	[I/I]… 
	[U/I]… 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	…a mí no me extraña.
	…it doesn’t surprise me. 

	MINOR: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ellas dos son hermana. 
	These two are sisters. 

	TFA ALVARADO: 
	¿Sí? 
	Really? 

	TFA RAMOS: 
	Uno (1), dos (2), tres (3)… cuatro (4), cinco (5)… uno (1), dos (2), tres (3), cuatro (4), cinco (5), verifique ahí como está… 
	One (1), two (2), three (3)… four (4), five (5)… one (1), two (2), three (3), four (4), five (5), verify it….

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	XXXXX… ayúdame aquí. 
	XXXXX… help me out. 

	MINOR: 
	Dame acá. 
	Give it to me. 

	TFA RAMOS:  
	Ah… 
	Uh… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Cuenta.  El apodo de ella es XXXXX, por si acaso, pa’ que no se confundan. 
	Count it.  Her nickname is XXXXX, just in case, that way you don’t get confused. 

	TFA RAMOS: 
	Ahí hay… ahí hay creo que… 
	There are… I think there are… 

	 
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	TFA RAMOS: 
	…como trescientos (300) o algo así. 
	…three hundred (300) or something like that. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	¿Hay trescientos (300)? 
	Are there three hundred (300)? 

	MINOR: 
	Sí. 
	Yes. 

	TFA RAMOS: 
	Ya ahí están. 
	Here it is. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	¿Cuánto hay aquí? 
	How much is here? 

	TFA RAMOS: 
	Ahí hay doscientos (200).  [I/I]… 
	There are two hundred (200) there. [U/I]…

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Aquí hay quinientos (500). 
	There are five hundred (500) here. 

	MINOR: 
	¿Lo vas a juntar? 
	Are you going to put them together? 

	TFA RAMOS: 
	Ahí hay quinientos (500). 
	There are five hundred (500) there. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Cuéntale quinientos (500).  
	Count five hundred (500). 

	
	[CARCAJADA]
	[LAUGHTER]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	No te apures que yo lo voy a poner todo aparte, lo de ella aparte, lo de ella aparte y lo tuyo aparte. 
	Don’t worry that I’m going to put everything separate, hers separate, hers separate and yours separate. 

	TFA RAMOS: 
	Esta es contable. [RISITAS] 
	This one is an accountant. [CHUCKLES]

	TFA ALVARADO: 
	Contable. 
	Accountant. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	No, yo de cuenta no sé muy bien, lo que pasa… soy sincera. 
	No, I’m not good with numbers; the thing is I’m honest. 

	TFA RAMOS: 
	Nah… tranquila. 
	Nah… don’t worry. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Bueno, esa botella de Baileys me la puedo llevar pa’ la guagua pa’ esperar tranquila, ¿verdad? 
	Well, I can take that bottle of Baileys to the car, so I can relax while I wait, right? 


	APONTE-CEPEDA: 
	¿En serio? 
	Really? 

	
	[CARCAJADAS] 
	[LAUGHTER]

	APONTE-CEPEDA: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Adiós… [I/I]. 
	Oh, well… [U/I]. 

	APONTE-CEPEDA: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	MINOR: 
	[I/I].
	[U/I]. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	[I/I]. 
	[U/I].

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I] está ahí pa’ cuando te vayas. 
	[U/I] is there for when you leave. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA ALVARADO: 
	Pa’ eso está en la escuela…
	That’s why you’re in school… 

	APONTE-CEPEDA: 
	No…
	No… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	No, [I/I], jamás. 
	No, [U/I], never. 

	APONTE-CEPEDA: 
	Después que eres buena negociante. 
	You are such a good negotiator. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Yo, sí. 
	Yes, I am. 

	MINOR: 
	Quinientos pesos (500). 
	Five hundred (500) bucks. 

	TFA RAMOS: 
	Aquí entonces hay… 
	So here there are… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Esto es aparte. 
	This is separate. 

	TFA RAMOS: 
	…mamá, doscientos (200) acá. 
	…two hundred (200) right here, mom. 


	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Faltarían quinientos (500), que son dos y medio (2 ½) y dos y medio (2 ½). 
	There’s five hundred missing, because it’s two and a half (2 ½) and two and a half (2 ½). 

	TFA RAMOS: 
	Ah, yo creo que necesito… 
	Oh, I think I need…

	TFA ALVARADO: 
	¿Cuánto necesitas, pa’? 
	How much do you need, buddy? 

	TFA RAMOS: 
	Cuatro (4)… entonces… no aquí hay cuatrocientos (400), doscientos (200) y doscientos (200), cuatrocientos (400)… uno (2), dos (2)… [I/I]. Ahí está. 
	Four (4)… then… no, there’s four hundred (400) here, two hundred (200) and two hundred (200), four hundred (400)… one (1), two (2)… [U/I].  There it is. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Falta la paga mía. 
	My payment is missing. 

	TFA RAMOS: 
	Mamá, ya tú me tienes asustado. 
	Mom, you have me all scared now. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA ALVARADO: 
	Enséñame el tajo otra a vez y te digo. 
	Show me the cut again and I’ll tell you. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	¿Quieres ver los demás? 
	Do you want to see the other ones?  

	TFA RAMOS: 
	Psst…tranquila. 
	Psst… relax. 

	TFA ALVARADO: 
	¿Qué fue eso? 
	What was that? 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Un cabrón que quiso cogerme a la muchacha [I/I]. 
	Some asshole that wanted to take the girl [U/I]. 

	 
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Oh…
	Oh…

	TFA RAMOS: 
	Mira, mamá, ¿entonces qué?  ¿Cuánto pa’ ti? Y di tu trato. 
	Look, mom, so then what? How much for you? And say your deal. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	¿Cuánto tú me darías? Bueno, yo cobro cien (100) pesos por cada cabeza, y cobran más. 
	How much would you give me?  Well, I charge a hundred (100) for each one, and some charge more. 

	TFA ALVARADO: 
	Uy!!! 
	Wow!!!


	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Por ser ustedes, pues se los voy a dejar en ochenta (80) por cada cabeza… y pa’ la próxima pues… hacemos una rebajita. Pues están bregando bien… si sale todo bien. 
	Because it’s you guys I’m going to leave it at eighty (80) for each one… and for next time, uh… we’ll bring it down a little bit.  Because everything is going well… if everything goes well. 

	TFA RAMOS: 
	Na’ tranquila. Entonces busque lo de… 
	Nah, relax.  So then get the… 

	TFA ALVARADO: 
	Na’ con cien (100), ciento sesenta (160)...
	[U/I] a hundred (100), a hundred and sixty (160)… 

	TFA RAMOS: 
	Dame cuarenta (40). 
	Give me forty (40). 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ochenta (80) por tres (3). 
	Eighty (80) times three (3). 

	TFA RAMOS: 
	¿Qué te puedo decir?
	What can I say? 

	MINOR: 
	Dos, cuarenta (240). 
	Two, forty (240). 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Ay, no [I/I]… 
	Oh, no [U/I]… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	La botella de Baileys es mía. 
	The bottle of Baileys is mine. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Ésta no es fácil. No, mami no es fácil. 
	This one is terrible. No, mom is terrible. 

	MINOR: 
	Mami, eso se bebe con hielo [I/I]. 
	Mom, you drink that with ice [U/I]. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Que me importa a mí. 
	I don’t care. 

	S/A DELIZ: 
	[RIE]
	[LAUGHS]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Yo me bebí ese vaso completo. Eh… dame un cigarrillo, XXXXX, Dulce. 
	I drank that whole glass.  Uh… let me have a cigarette, XXXXX, Dulce. 

	APONTE-CEPEDA: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	¿Y entonces cuánto eran, ¿dos, cuarenta (240)? 
	So then how much was it, two, forty (240)? 

	TFA RAMOS: 
	Era, entonces eran… 
	It was, so then it was… 

	TFA ALVARADO: 
	Chequéate a ver si ahí hay doscientos (200) ahí. 
	Check and see if there are two hundred (200) there. 

	TFA RAMOS
	No los mezcle  con los otros…
	Don’t mix them with the others…

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Este, ochen… no, yo no los mezclo. Aquí está lo de la otra y éstas dos. 
	Uh, eight… No, I don’t mix them.  Here’s the one for the other one and the other two. 

	S/A DELIZ: 
	[I/I] eso es de… 
	[U/I] that’s... 

	APONTE-CEPEDA: 
	Oh…
	Oh… 

	S/A DELIZ: 
	…[I/I]. 
	…[U/I]. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	No los mezcle. 
	Don’t mix them. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Ochenta (80) por… por tres (3). 
	Eighty (80) times… times three (3). 

	TFA ALVARADO: 
	Cuéntalos de nuevo. 
	Count them again. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Mm… ochenta (80) y ochenta (80) son uno sesenta (160). 
	Mm… eighty (80) and eighty (80) it’s one sixty (160). 

	TFA ALVARADO: 
	Dos, cuarenta (240), [I/I]… 
	Two, forty (240), [U/I]… 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	[CARRASPEA] Y…
	[CLEARS THROAT] And…

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Y, y dos, cuarenta (240)… 
	And, and two, forty (240)… 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	…ochenta (80)… por… 
	….eighty (80)… times… 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]… 
	 [U/I]… 

	TFA RAMOS: 
	Dos, cuarenta (240), pero [I/I]. 
	Two, forty (240), but [U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Dos, cuarenta (240)… mira a ver, mami. 
	Two, forty (240)… check it out, honey. 

	TFA ALVARADO: 
	Mira ver si hay doscientos (200) ahí. 
	Check if there’s two hundred (200) there. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Hay doscientos (200). 
	There are two hundred (200). 

	TFA RAMOS: 
	Que… este boris… 
	That… this Puerto Rican… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	La jefa. 
	The boss. 

	TFA RAMOS: 
	…¿este boris qué?… 
	…what’s up with this Puerto Rican?

	LAUREANO-CORDERO: 
	Toma jefa. 
	Here boss. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	TFA RAMOS: 
	¿Usted me guarda eso allá? 
	Can you save that for me over there? 

	TFA ALVARADO: 
	Sí, señor. 
	Yes, sir. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Yo te lo guardo si quieres. 
	I can save it for you if you want. 

	TFA RAMOS: 
	No, tranquila, mamá, pa’ la próxima. 
	No, don’t worry, mom, next time. 

	
	[CARCAJADAS]
	[LAUGHTER]

	APONTE-CEPEDA: 
	¿Y no dan propina? 
	And you don’t give tips? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Vámonos, bebé. 
	Let’s go, baby. 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	TFA RAMOS: 
	Y lo que hacemos es que… 
	And what we’ll do is… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Acompáñeme abajo. 
	Accompany me downs stairs. 

	TFA ALVARADO: 
	¿Quién dijo eso… quién dijo lo de…? 
	Who said that… who said that about the…? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Tienen hasta las… 
	You have until… 

	S/A DELIZ: 
	¿Tres (3:00)? 
	Three (3:00)? 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Son las dos (2:00), hasta las cuatro (4:00). 
	It’s two o’clock (2:00), until four (4:00). 

	TFA ALVARADO: 
	Oh, perfecto. 
	Oh, perfect. 

	TFA RAMOS: 
	Este, mamá… ¿Y si es algo extra? 
	Uh, mom… and what if there’s something extra? 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Que si… ah, tienes que pagar más. 
	If… oh, you have to pay more. 

	TFA RAMOS: 
	Aquí no [I/I], ¿de cuanto?
	[U/I] here… how much? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	La mitad… la mitad. 
	Half… half. 

	TFA RAMOS: 
	Dame quince (15). 
	Give me fifteen (15). 

	TFA ALVARADO: 
	Trátanos con cariño. Somos boricuas… 
	Treat us nice. We’re Puerto Ricans… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	LAUREANO-CORDERO: 
	No, y ahora [I/I]. 
	No, and know [U/I]. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Lo voy a pensar, lo voy a pensar en la guagua. 
	I’m going to think about it, I’m going to think about it in the van. 

	TFA RAMOS: 
	[I/I], mamá. 
	[U/I], mom. 

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	‘Ta bien, mi amor. 
	Okay, sweetie. 

	TFA RAMOS:
	Eso duele.
	That hurts.

	LAUREANO-CORDERO:
	[RIE]
	[LAUGHS]

	CARRASQUILLO-Peñaloza: 
	Okay. 
	Okay. 

	APONTE-CEPEDA: 
	¿En serio que se llevó la botella de Baileys? [RIE] 
	Oh, she’s took the bottle of Baileys for real? [LAUGHS] 

	TFA RAMOS: 
	[I/I]… con tal que no salga aquí, porque aquí todo es caro. 
	[U/I]… as long as it doesn’t come out here, because everything is expensive here. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	[RIE] 
	[LAUGHS]

	TFA ALVARADO: 
	Esta nevera ya está abierta. 
	This refrigerator is open already. 

	TFA RAMOS: 
	No, entonces está que la que es… tú tienes catorce (14), dices. 
	No, so this one the one that’s… you said you are fourteen (14). 

	MINOR: 
	Sí, los cumplí ayer. 
	Yes, I celebrated it yesterday. 

	TFA ALVARADO: 
	Ea, diantre [I/I]… 
	Wow, damn [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	MINOR: 
	Fue mi cumpleaños ayer… ayer y lo voy a celebrar este sábado. 
	It was my birthday yesterday… and I’m going to celebrate it this Saturday. 

	TFA RAMOS: 
	¿Y cómo lo celebras? 
	And how do you celebrate it? 

	TFA ALVARADO: 
	Que vas a empezar a celebrar hoy. 
	You’re going to start celebrating today. 

	MINOR: 
	Sí, el muchacho sabe adónde es. [I/I]… 
	Yes, the guy knows where it is. [U/I]… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	¿Y cómo lo celebras? 
	And how do you celebrate it? 

	MINOR: 
	[SIMULA ACTO SEXUAL]
	[simulates sex act] 

	TFA RAMOS: 
	[CARCAJADA]
	[LAUGHTER]

	TFA ALVARADO: 
	[CARCAJADA] 
	[LAUGHTER]

	TFA RAMOS: 
	Entonces, ¿quién es Dulce? 
	So then, who is Dulce? 

	APONTE-CEPEDA: 
	Yo. 
	I am. 

	TFA RAMOS: 
	¿Y tú eres qué? ¿[I/I]? 
	And you are what? [U/I]?

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	LAUREANO-CORDERO: 
	Lucy. [I/I]…
	Lucy. [U/I]…

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Lucy. 
	Lucy. 

	LAUREANO-CORDERO: 
	…Lucy, lo que pasa es que a ella le dicen también Nana. 
	…Lucy, the thing is that they also call her Nana. 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA RAMOS: 
	Ah, entonces… ¿Y ustedes son hermanas, primas, o qué? 
	Oh, so then… you are sisters, cousins, or what? 

	MINOR: 
	Yo soy Eva. 
	I’m Eva. 

	TFA RAMOS: 
	¿Pero son primas o hermanas? 
	Are you cousins, or sisters? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	TFA ALVARADO: 
	Oye, ¿cómo vamos a dividir esto? 
	Listen, how are we going to divide this? 

	TFA RAMOS: 
	No, no sé… voy a tener que tomarme la azul entonces. 
	No, I don’t know… I’m going to have to take the blue one then. 

	TFA ALVARADO: 
	Yo también, una perlita. 
	Me too, a small pearl. 

	TFA RAMOS: 
	Hay que levantar la presión.  ¿Entonces? 
	We have to raise the pressure. So then? 

	TFA ALVARADO: 
	Quietecitas… 
	Stay calm… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	UF1: 
	Policía, quietecitas…
	Police, stay calm… 

	TFA ALVARADO: 
	Quietecitas… quietecitas. No, las manos… las manos… 
	Stay calm… stay calm. No, your hands… your hands… 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	UF1: 
	[I/I]. 
	[U/I]. 

	TFA ALVARADO: 
	…quietecitas. 
	…still. 

	UF1: 
	Saquen las manos. 
	Show me your hands. 

	TFA ALVARADO: 
	Las manos… 
	Your hands… 

	TFA RAMOS: 
	Ella va hablar con ustedes. 
	She is going to talk with you guys. 

	UF2: 
	¿[I/I] por ahí? 
	[U/I] around there?

	UF1: 
	Vírate, ¿tienes algo encima? 
	Turn around. Do you have something on you? 

	
	[VOCES ENTRECRUZADAS] 
	[VOICES OVERLAP] 

	UF2: 
	Levanta las manos. [I/I].
	Raise your hands. [U/I].

	UF3:
	¿Algo que me pueda cortar?
	Something that can cut me?

	UF1: 
	¿Tienes algo encima, no?
	Do you have something on you, no?

	
	[FIN DE LA GRABACIÓN]
	[END OF RECORDING]
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